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TO  ΚΡΙΝΟΝ T O T  ΒΡΑΧΟΥ

(Συνέχεια καί τέλος)

’Έ χετε  ΐδει ρόδον θάλλον πλήρες ζωής, τό 
οάς εκαμε νά οταματήοετε τό ταχν βήμα αας 
διά νά τό θαυμάοητε όλίγας οτιγμάς ; '"Εχετε 
ΐδγι πάλιν ρόδον μετά τήν καταιγίδα  ; “Ω  ■' τά 
φύλλα τον είναι σκορπισμένα χάμω  στ ή γ ή . " Ε 
χασαν τό ώραΐον των χρώμα  — τό χρώ μα τής 
χαράς— καί ένεδύθησαν τήν ω χρότητα■ Τοιου
τοτρόπως ήτο και ή Γεω ργία. Η  πριν χα- 
ρίεαοα νεάνις, ή ακορπίζονσα παντού τήν χαράν, 
ήδη λνπεΐται, καί ανχνάκις δακρύει. Ό  ϋεϊος 
της ενόησε δτι κάτι αυνέβαινε καί μίαν ήμέραν 
τής λέγει.— Τέκνον μου, μετά μεγάλης μου στε
νοχώριας σε βλέπω στενάζουσαν και τοΰτο τα- 
ράττει τήν ευτυχίαν μου. Ε ίπε μοι τήν αλήθειαν 
και γνώρισε δτι θά  πράξω  τό παν δπω ς τήν 
ανακουφίσω. Έ πρόφερε δε τους λόγους του μετά  
τοααύτης αγάπης, ώστε ή Γεωργία δεν ήδυνήθη  
νά μή  εϊπγ). — Ά γ α π ώ  ! Ή  σκηνή ήτο δραμα- 
τικω τάτη. Ά λ λ '  ημείς θά  άφήσωμεν τάς ποιη
τικός και δραματικός εκφράσεις, άιά τόν φόβον 
μήπω ς κάθε αλλο ή δραματικός σκηνάς παρα- 
στήαωμεν. Δεν εΐνε δε καθόλου παράδοξον άδό 
κιμος γνώστης τής δραματικής τέχνης άντί νά 
αποσπάαιι τά δάκρυα, φευ, νά επισύρω τον γέ
λωτα. Δ ι ' ανιονς λοιπόν τους λόγους θά  αφή- 
σωμεν τόν πτερωτόν πήγασον και θά  τά εΐπω - 
μεν πεζώ ς. *0 λαμπρός εκείνος άνθρωπος (εν
νοώ τόν θειον της, και θά  ΐδητε οτι εχω λόγους 
νά τόν καλώ οϋτω, άν και δεν εΐνε βουλευτής 
και εγώ δέν ζητώ διορισμόν), ό λαμπρός εκεί
νος άνθρω πος, οταν ήκονσε τοΰτο έμειδίασε 
( ενταύθα θά μας επιτρέψητε νά παραλείψωμεν 
ψυχολογικός τινάς παρατηρήσεις περί τοϋ μει 
διάματος, καθότι εχομεν ασθενείς γνώσεις ψ υ
χολογίας, διότι φευ ! οταν εϊμεθα μαθηταί, ώς 
κομήται εφαινόμεθα εις τό μάθημα τής ψ υχο
λογίας, θεωρούντες αυτό δλως ανώφελες εις τήν 
νομικήν επιστήμην διά τήν όποιαν προοριζόμεθα. 
Π οϋ νά προεβλίπω μεν— δεν εΐμπορεί κανείς νά

εχγΐ τοιοντον διορατικόν— δτι θά εγραφαμεν διη- 
γημα  — εηιγραφόμενον τό κρίνον τοϋ βράχον— 
εις τό όποιον ή γνώσις τής ψυχολογίας θά ήτο 
αναγκαία■ Ή  πρόνοια δμω ςτοΰ θεοϋ εΐνε μεγάλη. 
Και ιδου εχω εμπρός μου εν ποίημα τής Φρι- 
δερίκης Βρέμερ επιγραφόμενον τό «μειδίαμα ϊ .  
Φαίνεται ώς νά εγράφη επίτηδες διά τόν πρώην  
εχθρόν τής ψυχολογίας. Δεν θά  κάμω δμως 
χρήσιν αύτοΰ, διότι ( τώρα μόλις τό εϊδον) δέν 
συμφω νεί ουδόλως μέ τό μειδίαμα τό όποιον 
θέλω νά παραστήσω· Φανιασθήτε, λέγει δτι τό 
μειδίαμα εΐνε στόνος εΐρων, και αλαζονείας κά
λυμμα ! Και ώμίλησα προηγουμένως περι θείας 
προνείας. 'Ε νώ  πουθενά μέχρι τοϋδε δέν συνήν- 
τησα τήν χαριτόβρντον αύτήν κυρίαν, ήτις κα
λείται θεία πρόνοια, Φαίνεται δμω ς δτι ή Ιδιό
τροπος αύτή νέα αγαπά μόνον τους κληρικούς 
καί τους θεολόγους, διότι αυτοί μόνον λέγωσι 
δτι τήν βλέπωσι συχνά και μάλιστα τάς μακράς 
νύκτας τοϋ χειμώνος τους επισκέπτεται τακτικά. 
Α ύτό  εΐνε αληθές. Διότι κάποτε οι κάιοικοι κω  
μοπόλεως τινός. εϊδον μίαν νύκτα νά ίξέρχηται 
εκ τής θΰρας τον αίδεσιμοτάτου μία γυνή, και 
ήρχισαν τάς αποδοκιμασίας ■ 'Α λ ί  ' <5 άγιος π α 
τήρ ίξελθώ ν είς τό παράθυρον ήλεγξιν τους 
ασεβείς είπώ ν, δτι ή γυνή εκείνη ήτο ή πρόσω - 
ποποίησις τής θείας προνοίας ! Τό μειδίαμα λοι
πόν αυτό ήτο δλως άντίθετον εκείνον, τό όποιον 
περιγράφει ή φίλη μας β ρ έμ ερ . ΤΗ το μειδίαμα  
πλήρες πατρικής αγάπης, τό μειδίαμα ΙκεΙνο 
έσήμαινεν. Και δ ι' αύ τό εστέναζες τόσον κα ιρό ; 
Ή γ ά π α ς ; τί τούτου άπλούστερον; *Ω θεέ μου! 
ό νψιστος ηθικός νόμος σον τί άλλο διδάσκει εάν 
μή  τήν αγάπην; Τήν αγάπην και τών μ ή  αγα 
πόντων -ημάς. Πόσον μάλλον εκείνων οΐτινες 
μάς λατρεύωσιν, οΐτινες μάς ζητοϋσι εν μόνον 
μειδίαμα άιά νά ανακτήσω οι τήν ευτυχίαν ίω ν, 
μίαν λέξιν, διά νά βλέπωσιν αιώνιον εαρ . Αυτά  
έσήμαινε τό μειδίαμα τοϋ άγαθον θείου.

— Ή  ηλικία σου, εΐπεν. άγαπητή μου Γ εω ρ
γία εΐνε ηλικία γάμον κα'ι πολλάκις Ισκέφθην  
τοΰτο, αλλ' ήθελον νά ερωτήσω πρώτον σέ διά 
νά ΐδω τήν κλίσιν σου. 'Ως πρός τό ζήτημα
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τοντο άκολονϋώ τάς νεωτέρας Ιδέας, οιι δέν 
πρέπει νά βιάζηται ή καρδία. Ε κείνην  την στιγ
μήν ό χρνσονς αιών εφάνη δτι άνέτελλεν διά 
την Γεωργίαν. Δέν ήδύνατο ya πισιενοη δτι ό 
ϋεΐος της ώμίλησεν οϋτω. — Ποιον αγαπάς Γ εω ρ
γία·, *Οποία εντνχία' ϋά  ώμίλει δι εκείνον! — 
Εΐνε εις ήρως ϋεΐε μον. Ε ΐνε ό κάτοχος τοΰ 
άντικρννον κτήματος’ μόλις προ μηνός ήλϋεν 
εδώ. — Κάποτε rov είδα. Τό εξωτερικόν τον 
δεικνύει ενα καλόν νέον. —  Ε ΐνε λαμπρός, ϋεΐε 
μον, Jelre ηρως, εΐνε στιβαρός, εΐνε.· . Μ ν  ημ 
πορώ νά άντιτείνω άφοΰ τον αγαπάς όστισδή- 
ποτε και αν ήτο, εκτός ό νίός τον φονεύσαντος 
τόν πατέρα σον ! Ε ίς τό άκονομα τοντο ή νεάνις 
έμεινεν ώς νεκρά. Μ ικρόν δεΐν νά πέοΐ] λιπό 
ϋνμος. *0 ϋεΐος της δεν ήδύνατο νά ένοήση τ ί
ποτε και ήρώτησε με φωνήν τρέμονσαν — τί οη 
μαίνει ιοΰτο  ; — 'Ο  πατήρ εκείνον ον αγαπώ  
έμονομάχηοε μετά τον πατρός μον. — ϋεέ  
μον τί λέγεις ; τέκνον μον πρέπει νά καταπνί- 
ξ η ς  τόν ερωτά οον (τ ί αφελής ποΰ ήτο τή άλη 
ϋεία όπρώην έμπορος τής 'Οδησσοΰ όμιλών 
περί έρωτος. Εάν έγνώριζε τό «έ'ρως άνίκαχε 
μάχαν» τον Σοφοκλέονς είμαι βέβαιος δτι ϋά  
ώμολόγει δτι τό μόνον πράγμα δπερ δνσκόλως 
ίάται, εΐνε τό τραύμα, τό όποιον παράγει τό βέ
λος τον νίοΰ τ ή ς  Κ νϋηρείας) πρέπει νά λησμό
νησες τόν ερωτά οον διότι άντίκειται είς τοΰτο 
τό νίίκόν καϋήκον. Ο πατήρ οον εκ τών ο υ 
ρανών, ουδέποτε ϋά  ενλογήση τόν γάμον τοΰτον. 
Και άν δεν άπατώμεϋα, νομίζομεν δτι ό ϋεΐος 
τής Γεωργίας ειπεν προηγουμένως δτι άκολοι- 
ϋ ε ΐ τάς νεωτέρας ιδέας, και δτι περιφρονεΐ τάς 
προλήψεις. Καϊ τώρα ; . (ώ , διατί νά τόν κα- 
λέσωμεν προηγονμένως λαμπρόν άνϋρω πον,ένώ  
άποδεικνύεται δτι ουδόλως τοΰ ήρμοζε ό τίτλο: 
ο υτος;)

·*
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Ψ νχολογία! ψυχολογία! Πόσον άσχημα έ 
καμα νά σε περ ιφ ρονώ ; Ίδ ο υ  τώρα δτι μοι 
εΐοαι άναγκαιοτάτη, διά νά περιγράψω μερικά 
ψνχικά σνναισϋήματα τής ήρωΐδος μον. Έ ν ό  - 
μιζον — τ ί άνοηοία—  δτι ουδέποτε ϋά  μοι έχρη- 
οίμενες άφον δεν ϋά  ήκολούϋονν τό δίδασκα 
λικόν επάγγελμα, και δτι μοι ήσο δλως περιττή  
είς τήν επιστήμην τον δίκαιον. “Η δη άναγνω- 
ρίζω τό σφάλμα μον και ϋά προσπαϋήσω  νά τό 
διορϋώσω. Και δι ’ αντό φιλτάτη μον ψνχολο 
για— τί αξιαγάπητος ν έα — σέ εϋεσα πλησίον τών 
βιβλίων τής επιστήμης μον. Καί εύχομαι — ευχή 
ειλικρινής— νά μή νποστής τήν τύχην τοΰ *Ρω
μαϊκόν Δίκαιον τό όποιον ή ϋεία Αυγή άπήγα- 
γεν είς τήν κουζίνα «επειδή έιελείωαε τό δαδί, 
καϊ επειδή ό χωριάτης πον τό έπωλ.ονσε δέν 
έπέρασε, και επειδή ένόμισε δτι δέν μον έχρειά■ 
ζετο άφοΰ είχα ενα τραπέζι γεμάτο τέτοιαις φνλ - 
λάδες, και επειδή τό έϋεώρηοε κατάλληλον διά

τήν κονζίνα επειδή είχε καί μία ζυγαριά τνπω  
μένη, καί έπειδή .· .”Oyi ! φιλτάτη μον ψνχολο
γία σοί ενχομαι— ειλικρινής ευχή— νά μή  έχης 
τοιαύτην τύχην ποτέ' παρά νά ΐστασάι εις τό 
γραφεΐον μον κατέχονσα τήν καλλιτέραν ϋέσιν 
είς τήν βιβλιοϋήκην μον προς μεγάλην ζηλοτν- 
πίαν τών διαφόρων ενοχικών καί Αστικών δι
καίων. Μ ετά τήν μεταμέλειάν μον αυτήν βοή- 
ϋηοόν με φιλτάτη μον, νά είσδύσωμεν είς τά 
βάϋη τής ψυχής τής Γεωργίας, διά νά ίδωμεν 
τί ή νεαρά αντη κόρη αίσϋάνεται' τό τραΰμα τό 
όποιον ύπέστη εΐνε βαρύ' ζητονν νά τήν άπο- 
χωρίσονν άπό εκείνον, δστις νπήρ’ίε  τό χρνσο- 
πτέρυγον δνειρον τον βίον της. Κατ άρχάς 
εσκέφϋη νά άνοιξη τό παράϋνρον καί νά ριφϋή  
κάτω, οπως εύρη τόν ϋάνατον. "Επειτα έσκέ 
φ ϋη  νά πέοη γονυκλινής είς τους πόδας τοΰ 
ϋείον της— τοΰ δήμιον της, ϋά  ήτο καλλίτερον 
νά έγραφον— καί νά τόν παρακαλέση με δάκρυα 
να μή  εΐνε τόσον σκληρός. "Επειτα εσκέφϋη— 
και ή καλλιτέρα σκέψις έρχεται πάντοτε τελευ
ταία— νά ειδοποίηση εκείνον.

*
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Μ ετά τινας ώρας ό Αντώνιος Β ρύγος— οντω  
εκαλείτο δ νέος— έμαϋε τά σνμβαίνοντα. Α λλ ’ 
δ Α ντώ νιος Βρύγος ήτο χαρακτήρος ίςχνροτά- 
τον καί το μέλημά τον ήτο πώ ς νά διορϋώση 
τό κακόν καί ονχί νά έξοδεύση μίαν σφαίραν 
άδίκως, ανιοκτονώ ν. Τρέχει λοιπόν αμέσως είς 
τόν ατανλ.ον ανέρχεται επί ενός ίππον, λαμβάνει 
ετερον άπό τοΰ χαλινόν, καί εισέρχεται άπό τήν 
οπιοϋίαν ϋύραν είς τήν οικίαν τής Γεωργίας. 
Μ ετ’ ολίγον άμφότεροι ετρεχον εις τους άγρούς. 
Έ πήγαινον είς μίαν εξοχικήν οικίαν το ν ’Αντώ 
νιον Βρύγον, ήτις άπεΐχε δυο ώρας- Ό  ϋεΐος 
τής νεάνιδος. δταν τήν εζήτησε καί δεν τήν εν- 
ρεν είς την οικίαν των, ήτο σχεδόν τρελλός έκ 
τής λύπης τον. Μνρία συμπεράσματα έϋέτεν είς 
τόν νονι’ το ν . — Ά ναμφ ιβόλω ς, ελεγεν, πηγα ί
νουν νά άποϋάνωσι καί ή αιτία είμαι εγώ Τι 
ταιριαομένο ζευγάρι ποϋ ϋά  ήτο. Πόσον ϋά  ή- 
οαν ευτυχείς' Θά ετρεχον είς τούς άνϋοοπάρ- 
τονς λειμώνας— “Ω , χαμένη ευδα ιμ ο ν ία —  ενώ 
εγώ γέρων ήδη, καϋήμενος είς τήν σκιάν δέν
δρου, ϋά  τους παρηκολούϋονν διά τον βλέμμα
τος, καί οι ευφρόσυνοι λόγοι των ϋά  έχαρο 
ποιούν τήν καρδίαν μου. Καί τήν άνοιξιν, οταν 
αί μυγδαλ.έαι ήοαν άνϋισμέναι καί τά πτηνά 
Ιτραγφ δονν, πόσον ωραία ή ηχώ ϋά αντηχούσε 
τό ασμα των. Τώρα ας αντηχούν οί αιώνιοι 
ϋρήνοι μον. Καί τάς καλοκαιρινός νύκτας— ώ, 
ζηλευτή εντνχία —  δταν ή γαλήνη διέσχιζε τόν 
γαλανόν ονρανύν, καϋώ ς ώραία νανς πηδά έπι 
τής ήρέμον ϋαλάοσης, πόσα ϋά  έλέγομεν και 
καί οί τρεις καϋήμενοι επί τής χλόης. Καί τόν 
χειμώνα— ώ, ψενδή όνειρα —  δταν ό κεραννός 
κατέστρεφε τάς δρϋς καί ή χάλαζα ερριπτε κάτω
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χαί τό τελευταίο λονλονδι, ϋά  έκάϋηντο παρα  
τήν εστίαν καί ϋά  ήκονον τό παραμυϋι μοι 
Ποιος τώρα ϋά  τό άκούση ; Μ ετ’ ολίγον^ εις 
χωρικός τόν επληροφόρηιε δτι οί δύο νέοι επη- 
γαίνον είς τήν οικίαν τοΰ ’Αντώνιον Βρνγον  
ήτις ήτο παρά τήν ϋάλαοσαν. "Ιππενοε ταχέως 
καί έπορεύετο πρό; τά ΙκεΊ Ε κτύπα τ ό ν  ίππον 
τον διά νά τρέχη . Εν τούτοις δμως ϋα  επε 
ϋύμει νά μή Ζφβονε ποτέ. Έ κύττα ζε τα ονν 
νεφα καί εσκέπτετο νά άνέβη είς ιο βοννον, 
δπον εφαίνοντο δτι άκονμβονααν δια να ανελϋη 
έπ 'α ύ τώ ν  ! Νά γυρίζη μαζύ τους Ιπάνω απο 
έρημοκλήσα, άπό πύργους έρειπομένονς, και να 
μή στέκεται πουϋενά. ' Επειτα έπεϋύμει να ψ ο  
Ινα μικρό πονλακι, διά νά εύλογίΐ t*a &  /*ε J a 
άλλο τόν Θεόν. Κατόπιν έπεϋύμει νά μη ψ ο  
τίποτε. "Οσο έπλησίαζε τόσον ή καρδία τον 
επαλλε — Τί εχω νά ϊδ ω ; εσκέπτετο. Οχαν 
έφϋαοεν εΐδεν είς τήν ϋύραν  ̂ δνο χωρικούς- 
Δεν έπρόφϋαοε νά τονς ερωτήοι] διότι  ̂ ώ. 
άπροσέόκητος ευτυχία — Εΐδεν όλίγα βήματα  
μακράν τον ’εκείνους. Ν ά πιστεύση είς τους 
όφϋαλμούς το ν . Δεν εΐνε οπτική απάτη; Οχι- 
δεν ήτο οπτική άπάτη. *Ηοαν άληϋώς εκείνοι, 
οϊτινες άκούσαντες τήν φωνήν τον ετρεξαν πλη 
σίον τον. “Επεοον άμφότεροι είς τάς άγκαλας 
Χ0ν _  Σνγχώ ρηοόν μας τώ  εΐπον. —  ΤΩ αγα
πητά μον τέκνα, άπήντησε με φ ννή ν  ήλλοιω 
μένην έκ τής εύτνχίας, ήμεΐς πρέπει να με συγ
χωρήσετε Τήν ε π ο μένην ίτελεΐτο ό γάμος, ενω 
ή Γεωργία είς τους ννμφικους στεφάνους ερρι 
ψεν έξ ενός κντίου τήν κόνιν ενός άνϋονς. Ητο  
τό κρίνον τον βράχον.

Μ ετά τι να ίτη  είς τό μέρος Ικεΐνο, ό διαβά
της εβλεπε να νψονται κομψότατος οίκιακος  ̂
περιβαλλόμενος υπό κήπων καί άνϋέων. Έ κ ε ι  
κατώκονν εκείνοι. Η  Γεωργία είργάζειο περι- 
ποιόν μένη τά άνϋη καί μανϋάνοναα τα δυο της 
τέκνα, τά πρώτα μαϋήματα, τά όποια τά παιδιο 
λαμβάνοναιν έκ τής φύσεως. Ό  δε πατήρ των 
τοοοϊτον έμερίμνησε περί τον τόπον έκεινου, 
ώστε οί χωρικοί τόν εξέλεξαν βουλευτήν. Προ 
τινων ήιιερών ερευνών Ιν τή έϋνική βιβλιοϋηκη 
τά πρακτικά παλαιών συνεδριάσεων τής Βουλής, 
εΐδον μίαν ϋανμασιάν άγόρεναιν τοΰ Α ντώ νιο ν  
Βρνγον περί τον άγροτικοΰ ζητήματος .

Τής ενινχίας δε ταύττης μετείχε ?αί ό αγα- 
ϋός ϋεΐος, δστις πολλάκις ήκούοϋη ψιϋνρίζων  
—  ώ, αξιοζήλευτος ενδαιμονία. . .

(Τέλος)

★  ΑΠΟ ΤΗΝ Α ΠΟΚΡΗ A *

Ο Π Ι Π Η Σ  Μ Α 5 Κ Α Ρ Ε Υ Μ Ε Ν 0 Σ

Φωναϊς, /.αν.ο άκούγονται στο δρόμ-ον' I t  va 
x p r/r τάχα ; Μπα ! χαλε τρεΤς μασ/,αραδϊς και 
σήκωσαν τον κόσμο στο ποδάρι. Καί τι ώραια r.o'j
τραγουδούν. j f

"Ολοι τήν άποκρηα 
νά περάσουμε παιδια 
με χαρούμενη καρϊια, 
τρά λά ρά ......

Μά αΰτοι χωρίς άλλο θά εινε φιλόμουσοι μα- 
σ,αράδες -  Στοιχηματίζω λέγει ή ©^α-Αυγη βτι 
ααζύ Θά εΐνε καϊ ό Πίπης -  Λές ; -  Είμαι βεδαια. 
Τον είδα ποΰ Ιφευγε κρατώντας κατι στα χέρια του; 
Χωρϊς άλλο Θά ήτο ντόμινο. — Τουλάχιστον να 
ήργοντο καί εδώ νά μάς διεσκέδαζον κομμάτι.^ Δεν 
έπρόοθασε νά τελειώστ, τον λόγον της και ο(> μα- 
σκαραδες έστάθησαν πρό τοΰ γραφείου μας και ηρ- 
χισαν νά τραγουδώσι, τή συνοδεία διάφορων οργα-

νων· . ν -11Ή  νεότης πετα σαν το φύλλο 
ποϋ δώθε καί κείθε τ ’ άγέρι 
άσπ7^αχνα φέρει. >
Πρίν περάσει λοιπόν μήν αργείτε 
ώ ίππόται ! να τηνε χαρεΐτ^^ 
καί εις υγείαν μου μια νά πιήτε .

— Χωρίς άλλο θά εινε ό Πίπης διϊσχυρίζεται ή 
Θεία-Αΰγή. Έ ν τφ μεταξύ οί μασκαράδες ενώ e- 
τ'λείωσαν τό τοαγοδδι τους άπομακρίνονται προς 
μεγάλην λύπην μας, καί ό άνεμος φέρει πλησίον
τό άσμα των.

Ό λ α  περνάνε στη γη,
Ζήτω καί ή Θεία-Αύγή !

Ή  Θεία-Αΰγή μαίνεται σχεδόν.—Ά χ  ! αυτός 
εινε, λέγει' Νάλθ/, τό βράδυ τι εχω να του καμω.

Σ π νρ ίδ ω ν-  Γ .  Κ α χ ρ ι^ ά ν η ς .

ΕΝΑ ΠΑΡΑΜΥΘΙ
— Κηροΰλα ένα παραμύθι.— Μια Φορα και ενα 

χαιρό ήτανε μιά βασιλοπούλα πεντάμορφη στην 
εύμορφιά· οποίος τήν εβλεπε Ιχανε το νοΰ του .-- 
Ή τα ν  τόσο ώοαία κ η ρ ο ΰ λ α  Ναι παιδακι μου 
Εΰμορφήτερη δέν έφάνη στον κίσμο' Γ ι αυτό πο - 
λοί τήν έζητουσαν σέ γάμο' Ό λ α  τα Ηασιλοπουλα 
είχαν ξεκινήστ, άπό τήν άκρη τής γης. 
r /v · ιά ευτυχία νά πεθάνουν στα ποοια της Αλλ 
αυτή..··— Τι κηροΰλα; -  Δέν ήθελε κανένα,^ε
πειδή ελεγε δέν πάει να παντρευθτ, ενα θνητό άν
θρωπο.άφοΰ ή μοίραις κανένα δέν είχαν μοίραν^ να 
TL  στεφανωθώ -  Λοιπόν ; -  Έ να  βασιλοπουλο 
που τήν άγάπησε πιο πολύ, πήγε να τρελλαθ, σαν 
ακούσε τήν άπόφασι τής βασιλοπούλας. Ηα την 
στεφανωθώ η θά πεθάνω, είπε. Μια και ουο λοιπον 
δεν‘χάνει καιρό καί παρουσιάζεται στον πατέρα 
της "τό βασιλέα, καί τοΰ λέγει όλη την ιστρ-



διότι μισεί πολύ τούς ανθρώπους. ΙΙαν* ήμέραις ποΰ 
τήν είδε ή άδελφή μου ή μεγαλητέρα νά περνάς 
από δώ φεύγοντας για τήν άκρη τοϋ κόσμου. Ί ότε
το βασιλόπουλο ενόησε οτι άδικα χάνει τον κόπο,
διότι ή ευτυχία έφυγε για πάντα άπο τον κόσμο
οΰτό.

Σ ά ς  ά σ π ά ζ ο μ α ι  

II Ι Ι λ ε ι ά ς .

Τ Ο  Ε Π Α Ι Ν Ε Θ Ε Ν  Δ Ι Η Γ Η Μ Α
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Γ Ε Ώ Ρ Γ Ι Ο Σ  Θ Ε Ο Δ Ω Ρ Ο Υ

Ό  άπο&ανών εν Κ α ΐρ φ  α ν τα π ο κ ρ ιτή ;  μ  ας, 
οστις μ εγά λω ς είρ γά σ ΰη  υπ έρ  τη ς  

>ι Π λΕιίίο;·.

ρία. Βασιλέα μου δόσε μου τήν κόρη σου καί νά 
γίνω σκλάβος σου. Ό  βασιλέας με φωνή ποΰ έφζ- 
νέρωνεν όλη του τή λύπη του λέγει — βασιλόπου
λό μου τί νά σοϋ πώ' θά σέ έκαμα γαμβρό μέ όλη 
μου τήν εύχαρίστησι αν το πράγμα περνούσε άπο 
μένα' Ά λ λ ’ αΰτ'ο εινε στο χέρι τής κόρης μου. 
Αυτή ομως δεν θέλει νά παντρευθή, επειδή λέγει 
δτι δεν ταιριάζει νά ένωθτ, το όνομά της μ.έ το ονο
μα ανθρώπου- ’Ιδιοτροπία, άλλά τι νά κάμω.. Το 
βασιλόπουλο σάν ακούσε τα λόγια αύτά έξεκίνησε 
γιά το βασίλειό του. Ό ταν έφθισε έπαρουσιάσθη 
στον πατέρα του (ενα ισχυρότατο βασιλέα) και του 
εζήτησε στρατό διά νά κινήσττ] εναντίον του γειτο
νικού βαιΐλέως διότι όχι μόνον δεν του έδωσε τήν 
πεντάμορφη κόρη του γιά γυναίκα του, άλλά και 
τόν έκορόϊδεψε με γελοία προφάσματα.— Τι απέ- 
γινε κηροϋλα ; — Έπήρε στρατό ενα μιλλιοΰνι τό 
βασιλόπουλο καί ένκησε τόν βασιλέα, καί τόν ύπο- 
χρε'ωσε νά τοΰ δώστ, τήν κόρη του. Έπήγαν λοι
πόν μαζί στο παλάτι γιά νά πάρουν τήν βασιλο
πούλα, ά λ λ ’ αύτή είχε γίν-β άφαντη. Ψάχνουν έϊώ 
έκεϊ, τίποτα. — Βασιλόπουλό μου, λέει ό βασιλέας, 
τώρα εγώ δέν φταίγω καθόλου —Έ χεις  δίκηο' Ά λ λ ’ 
έγώ θά γυρίσω ολο τόν κόσμο καί κάπου πιστεύω 
νά τήν εΰρω. Νά μ.οΰ δώσ/,ς ομως μία εικόνα της 
διά νά τήν δείχνω στο δρόμο μήπως τήν είδε κα
νείς. Καί το βασιλόπουλο έπήρε τήν εικόνα, εκα- 
βαλλίκεψε στο άλογό του καί πάει. Πάει, πάει, 
πάει, . . . .  καί φθάνει σέ μιά χώρα' 'Ρωτάει μήπως 
είδαν μία πεντάμορφη νά περνάς, τίποτα. Τό βα
σιλόπουλο άρρώστησε άπό τή λύπη του. Περνει 
λοιπόν τ': άλογό του καί κινάει μπρός. Πάει, πάει, 
πάει... καί φθάνει σ’ ενα έρημο λαγκάδι" Ψυχή 
πουθενά. Προχωρεί εμπρός καί συντυχαίνει ενα γέ
ροντα.— Πατέρα νά μήν είδες μιά τέτοια νέα (καί 
του έδειχνε τήν εικόνα) νά περάση από εδώ ; Ό  
γέροντας έλαβε τήν εικόνα, τήν έκύτταξε μέ προ
σοχή, καί εκούνησε τό κεφάλι του. — Ά δικα τόν 
κόπο παληκάρι μου. — Γιατί ; — Διάβασε έδώ τό 
ονομά της ποΰ εινε γραμμένο σέ μ :’ άκρη. — Τό 
βασιλόπουλο έσκυψε και έδιάβασε. — Τί γράφει πα
ληκάρι μου ; — Εΰτυχία. — Λοιπόν τήν εύτυχία 
κυνηγάς παιδί μου, καί δέν θά τήν εΰρ/ς πουθενά

Ο ΛΟ ΞΟ Σ ΛΑΙΜΟΔΕΤΗΣ

— Λοιπόν Γιώργο, έλεγε μία σεβαστή κυρία είς 
τόν υιόν της, κοντεύεις νά άποντυθτ,ς — Ναι μη
τέρα — "Ηθελα πριν φύγεις νά σοϋ δώσω μερικας 
συμβουλάς — Τάς άκούω ευχαρίστως — ’Επειδή 
πρώτην φοράν ’πάγεις σέ χορόν, καί κάνεις τήν 
πρώτην είσοδόν σου ’στ ν κόσμον, πιθα όν νά κά- 
ντ,ς καί τίποτε άνοησίες. Καί πολλάκις σέ βλέπω 
δτι τά χάνεις ’μπροστά εις τάς δεσποινίδας καί δέν 
ξέρεις τί κάνεις καί τί λέγεις. — Μ=ίνατε ήσυχος, 
θά προσπαθήσω νά γίνω κύριος τοΰ έαυτοΰ μου.— 
Πρέπει νά γνώριζες άκόμα δτι ή δεσποινίς Α γλαΐα 
ένεκα τών άρραβώνων τής οποίας γίνεται ό αποψι
νός χορός εινε πολύ ζωηρή καί πεταχτή καί αγαπα 
νά κοροϊδεύη. Ά λ λ ’ ό Πέτρος ποΰ θά εινε μαζί 
μου θά με διδάξ^ πώς νά φέρωμαι. Ά  ! καλα τα 
λές ό Πέτρος εινε νέος τοΰ κό:μου καί νά τόν 
άκοΰς . . .Μετά τήν συνομί-ίαν ταύτην ό Γιώργος, 
οστις ήτο φοιτητής τής νομικής, μετέβη είς τό δω- 
μάτιόν του ί’να άποτελειώση τήν κόμμωσίν του. 
Κατόπιν ρίψας τελευταϊον βλέμμα επί τοΰ κατόπ
τρου ήτοιμάζετο νά άναχωρήσγ,, αλλά τοΰ έφανη 
δτι κάποιον πραγμα ήτο στραδισμένον επάνω του. 
Ά λ λ ’ δμως τό έπήρεν ώς αίσθημα άνόητον, καί 
μετέβη εις τήν συνέντευξιν τήν οποίαν Ιδωκεν εις 
τόν Πέτρον φοιτητήν καί τοΰτον τής νομικής.

Κ αθ’ οδόν δμως ή σκέψις αΰτη ήρχιαε νά τόν 
τυρανντ,' μηχανικώς βαδίζων έφθασεν εςΐ το καφε
νείο·), καί είδε μ*κρόθ=ν τόν Πέτρον ροφώντα ένα 
φλυτζάνι καφφέ — Καλησπέρα Πέτρε, τώ λέγει 
πλησιάσας — Καλώς τον — Είνε ώρα ακόμα ; —
Κοντεύει άλ) ά δεν μοΰ λές γιατί είσαι άπόξε
λιγάκι λοξός...’Εκείνην τήν στιγμήν φθάνει καί ό 
έτερος φίλος τοΰ Πέτρου καί δέν ήδυ ήθη να τοΰ 
ζητήσ/, εξηγήσεις, άλλ’ ομως τί έσήμαινον οί μυ- 

' στηριώδεις οδτοι λόγοι τοΰ Πέτρου ; Δέν είμπο- 
ροΰσε νά έννοήστ,' φερων δμως μ ετ’ όλίαον τήν χεϊ- 
ρα εις τόν λαιμοδέτην τοΰ έφάνη δτι έστράβωσεν 
ολίγον. Μία κοκινάδα άνέβη είς τό πρώσωπόν του 
καί δέν ήνοιξε τό στόμα του, ένφ καί οί τρεϊς με- 
τέβαινον είς τήν οικίαν δπου έδίδετο ό χορός.

* *
+

"Ολοι έχόρευον ! Οϊ δύο του φίλοι ανεμίχθη- 
σαν μέ τόν άλλον κόσμον καί έσυρε μετ’ ολίγον 
έκαστος τό ταϊρι του' μόνον έκεϊνος ύστατο εις τό 
μέσον τής αίθού ης άκίνητος. κρατών τό καπέλλο 
είς τάς χεϊρας του.καί τυραννούμενος ύπό τής ιδέας
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τής κακοτοποθετήσεως του λαιμοδέτου του. ’Έξαφ
να ό Πέτρος δστις έχόρευε μέ τήν Άγλα'ίαν εστα- 
μάτησε κοντά του καί παρουσί/ζων αΰτον είς τήν 
Αγλαΐαν τής ειπε — Σας συστήνω ένα δεινόν κα
βαλιέρον ! Ή  Ά γλαία τόν Ιλαβ: άπό τοΰ βραχίο
νας προτείνων αύτώ νά κάμουν τόν γΰρον τής αι
θούσης Έκών άκων έδέχφη' δεν ευρισκε λεξιν νά 
τής ειπ-rj· τόν έσυρε σιωπηλή καί άκατάδεχτη προ- 
καλοϋσα τόν γέλωτα είς τά άλλα ζεύγη Τότε ε- 
νόμισεν δτι ό Πέτρος, δστις επηγαινοήρχετο πέριξ 
τριών κομψών δεσποινίδων, έκύτταζε τόν λαιμοδέ
την του' ρίψας δέ συγχρόνως βλέμμα επί τής Α γ 
λαΐας, έξεράγησαν άμ^ότεροι είς γέλωτας. Τό δί
χως άλλο άντικείμενον τής γελωτοποιήσεως θα ήτο 
ο λαιμοδέτης του' οί όφθα/ μοί του έσκοτεινίασαν 
τό πάτωμα έγύριζεν ύπό τούς πόδας του, καί απο
τεινόμενος είς τήν Αγλαΐαν ε ίπ ε— Ό  λαιμοδέτης 
μου θά είνε Γσως λιγάκι λοξός ! Έκρηξις ίσχυρ ΰ 
γέλωτος τοΰ άπεκρίθη' ή Ά γλαία εγκατα/.ήψασα 
τούς βραχίονάς του ήνώθη μέ τά άλλα ζεύγη ό 
δέ γέλως έντός ολίγου εγενικεύθη .. Ουτος ετραπη 
είς φυγήν.

Καταντροπιασμενος μεταβάς είς τήν οικίαν του, 
έκύτταζε τόν εαυτόν του μέσα είς ένα κάτοπτρον. 
Όποια πλάνη ! Ό  λαιμοδέτης εύρίσκετο ε!ς τήν 
θέσιν του, καί δλη αυτή ή ιστορία ήτο αποτέλεσμα 
τής φαντασίας καί εντροπής του..........

Λέγουν δτι τό πάθημα τοΰτο τοΰ έχρησίμευσεν 
ώς μάθημα.

Τ ψ ο λ έ ω ν  Ι ω α ν ν ίδ η ς .

Α Π Ο Τ Ε Λ Ε Σ Μ  Α Τ Α  

Τ Ο Υ  Α'· Π Ο ΙΗ ΤΙΚΟ Υ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜ ΟΥ

Εύχάριστα άποτελέσματα Ιχομεν νά άναγγείλω- 
μεν. Έ κ  τών ύποδληθέντων έργων πολλά ήσαν 
άξια προσοχής, καί τινες μάλιστα στϊχοι ικανοί διά 
νά ζητήσωσι στέφανον. Διά τών αποτελεσμάτων 
τούτων δέν θέλομεν νά άποθαρρύ ωιεν οΰδένα, δ'ότι 
οί μή βραβευθέντες σήμερον, ήμπορεϊ αύ'ριον νά 
γράψωσί πολύ καλλίτερον τών βραδευθέντων, εάν 
έχωσι κλίσιν καί έρωτα πρ·ς τήν ποίησιν.

Τό πρώτον έργον τό όποϊον μας εστάλη ήτο τής 
Εαρινής Πρωίας, καί δεικνύει καλάς ποιητικάς 
άπαρχάς. Μερικοί μάλιστα στϊχοι είνε άρκετά ώ- 
ραϊοι. Ώ ς

θα. ενρω  πά λι τή ν  Ξαν&ή εκείνη τή ν  μ ικρ ούλα , 
π ο ΰ  εψ α λλε ολο χαρά  ατοΰ β ρά χο ν  τή ν  άκροϋλα  ;

Οί τελευταϊ-t δμως στϊχοι είνε ασφαλώς φερμέ
νοι άπό τήν Σιβηρία.

Π ρεσ βεύω  ομω ς ο τι εδώ  τα πά ντα  είνε φ θ α ρτά .
Μ ατα ιά τη ς μ α τα ιο τή τω ν ^τα  τοϋ κόσμον α γα ϋ ά  !

Κύριε έλέησον ! !
Ό  Π*ϋλος Μ. Ιΐέππας μίαν ήμέραν θά γράψ-^ 

ποιήματα μέ αίσθημα. Ή  επιστροφή είς τό χωρίον 
έχει στίχους πολλάκις καλούς.

*Ω χω ρίον γλυ κ ύ  
εν& υμήοεω ς λάβαν έκ χ έο ν ’ 
είς τα  ώ τα  α ν τη χ ε ί  
ή  φ ω νή  τε& νεώ τω ν γονέω ν.

Μ ΙΧΑ Η Λ  Γ .  Κ ΙΤ Ρ Ο Σ  f

Τ υχώ ν  βραβείου  εις τον διαγω νισμόν

<r - ««£. Τ ί » /

Γράφει δμως είς τήν καθαρεύουσαν, ήτις δεν είνε 
ή γλώσσα τής λυρικής ποιήσεως, καί δια τοΰτο 
πολλοί στϊχοι στεροΰνται αίσθήμ.ατος. Περιπίπτει 
δέ καί είς πολλάς ύπερδολάς. Λέγει π. χ . τό χω 
ρίον «γή τών ήλίων». Ή  Μία Μοΰσα φαντάζεται 
τόν ξενητευμένον της είς τό καράδι, καί παρακα- 
λουντα ιόν βορρέαν νά τόν φέρ-r, είς τα μέρη τής 
πατρίδος του.

Φ ύσα βορηά μ ο ν  φύσησε, 
καί τρ έ χ ε ι  τό  κα ράβ ι α γά λ ι, αγάλι· 
να π ά μ ε  ατής πα τρ ίδος μου  
τό ενμ ο ρφ ο  ακρογιάλι.

Το τρίτον τετράστιχον θά ήτο καλλίτερον νά 
έλειπε’ τί άνοστον ! Ά λ λ ο ι στϊχοι δμως είνε άρ
κετά καλοί.

Τό ποίημα τοΰ Άνδρέου Παπανικολάου « Ή  
επιστροφή είς τήν πατρίδα μου'Ηπειρον» θα κατείχε 
κα'/ λ ι τ ρ jν θέσιν, άν ήτο ό·όκληρον ώραϊον καί 
ούχί ή άρχή. ’Ιδού εν τετράστιχον έκ τής αρχής.

”Η π ειρ ο ς  ! οναρ θ ελ κ τικ ό ν  τώ ν α νθη ρώ ν μ ο ν  χρόνω ν, 
άειθαλέστερε λ ειμ ώ ν , τώ ν  επ ί γη ς  λειμώ νω ν· 

μ ε  ϋ λ ΐβ ο ν ν  τα δεινά σον.
Θ ρηνούν α ί πεδιάδες σον, σ τενάζουν τα  βουνά σον.

’Ιδού καί έν έκ τοΰ τέλους.
Μ ανρα  κ ι ’ αφ όρητα  δείνα σ ’ έπλάκω αέν ή μ ο ίρα ,
κα ι ή άπ ισ τη  Τ ο υ ρ κ ία , ή απ ηνή  της  χ ε ΐρ α  ! !
Σ ’ ανύψ ω σε κα ι ’κ ε ΐ  ψ ηλά  σ ’ εχει κ α θη λω μ ένη
κ ι ’ ανηλεώ ς σε τυπ το ννέ κα ί σε κ τνπ ο νν  οί ξένοι.

Τόση είνε ή διαφορά μεταξύ αρχής καί τέλους, 
ώστε δύναται νά ύτοθέστ; τις δτι δέν έγράφη ολό
κληρον τό ποίημ.α ύπό τής αύτής χειρός.

Καί μ.έ τήν κρίσιν τών έργων αύτών. αναβαίνο- 
μεν πλέον =ις μίαν βαθμίδα έντε/νώς διαφορετικήν.



Τά τρία κατωτέρω έ'ργα δεικνύουσι τους χοιητάς 
των εξοικειωμένους αρκετά [/.ε τήν χοίησιν και τούς 
ρυθμούς τ η ς .Ά χ ’ αρχής ί*·-χρι τέλους οί στίχοι εΐνε 
ολοι σχεδόν καλοί καί τ'ο μέτρο ν χαντοϋ ακριβές.

Αεχτότατον αίσθημα διακρίνει τούς στίχους τοϋ 
Δακρυβρέκτου ίου.

Χ ρ ό ν ο ν ! πολλούς εδώ  ατά ξένα  
εζηαα έρημος μονάχος· 
τό δ ά χρ ν  μ ο υ  τβ κα ταπ ίνε ι, 
τή ς  παραλίας μ α ΐρ ο ς  βράχος.

Ζ ή τ ’ ή ψ υ χ ή  μου  τ '  άγιο χώ μ α  
π α τρ ίου  γη ς . Π ο ΰ ε ΐ  τα  χρόνια  
τή ς  νεότης μου  π ο ϋ  κελαηδούσαν  
&αρρεΐς για  μ ένα  τά αηδόνια κτλ .

ΙΙοίησις έντεχνος καί λέξεις χαραστατικαί κο- 
σμώσι το εργον, οχερ στελλει το λουλούδι της 
καρδιας.

Μ α κ ρ νά  σ τα  ξένα έλειπα π α τρ ίδα  μου  άπό σένα
κ ι * δλα μου  ήσαν σκοτε ινά , κ ι '  δλα μου ήσαν ξενα.

Καί ό χοιητής χαρακάτω λίαν εχιτυχώς λεγε; 
οτι καί είς τήν ξένην ήσαν άνθη, φεγγάρι καί ήλιος, 
ά λ λ ’ είς τον ξενιτευμένον έφαίνοντο σκοτεινά.
Κ * εκ ε ί  φ υ τρώ νουν ροδαριαΐς κα ί τά  λουλουδ αν&ιζουν. 
Φ εγγάρι, ήλιος,βγαίνουνε χα ΐ τά  βουνά χρυσ ίζουν .
Τ ά  πά ντα  ναι ! εΐνε χ '  εδώ  δπώ ς κα ι ε ις  τα  ξένα , 
μ ά  έκ ε ΐ ήσαν σ κο τα νά  σ ' έμ'ε χω ρ ίς  εσενα.

Καί χολύ ώραΐα χάλιν χαριστάνει οτι καί αύτ'ο 
τ'ο κΰμα χοϋ σιγοσβύνει είς τήν αμμουδιά, φοβίζ-ι 
τον ξενητ υμένον.
Μ ’ εφ όβ ιζαν  τά  κ ύμ α τα  δ ία ν  γλυκ ά  ψ ιλοί σαν 
τ '  ακρογιαλιού τή ν  αμ μουδ ιά , ε κ ε ί  ποΰ σιγοσβοΰοαν.

Κα'· χεραίνει τέλος τ'ο χοίημά του με τον έξης 
ώραΐον στίχον.
Κ αι &ά σβυο&ώ ανάμεσα στους πράσινους σου κλώ νους  
σάν &ά γ λ υ κ α ίν ' ή αΰρα σου τή ς  ξ ενη τειά ς  το υς  πόνους

Καί τελειώ/θμ;ν καί ήμεΐς τήν κρίσιν μας με τ'ο 
χοίημα, τ'ο όχοΐον στέλλει τ'ο δ:αβατικ'ο χεριστε- 
ράκι. Ίδέαι ώραΐαι, αισθήματα, λέξεις χοιητικαί, 
στίχοι ρέοντες, εινε τά κοσμήματα τα όχοΐα στο- 
λίζωσι τ'ο χοίημα τοΰτο. Ό  χοιητής φαντάζεται τον 
ξενητευμένον του, ναύτην, καθήμενον είς τ'ο ξίρτι 
καί όνειροχολοϋντα τήν χατρίδα του είς τήν όχοίαν 
έχανέρχεται διότι τίχοτε δεν τον εθελγεν εις τήν 
ξένην. Καί «ΰτ'ο τ'ο κΰμα τοΰ ξένου άκρογίαλιοΰ 
τον έτρόμ:ζε. Κατόχιν b ναύτης χαρακαλεΐ τήν 
αύραν νά άναγγείλτ( εις τήν άγαχην του οτι έχι- 
στρεφει.

Λοιχόν"
Τ'ο Βραβεΐον: Διαβατικό Περιστεράκι.
Έ χα ινον: Λουλούδι τής καρδιάς, Δακρύβρεκτον 

ιον .

Εύφημον μνείαν : Άνδρέας Παχανικολάου, Μία 
Μοΰσα, Παΰλος Μ. Πέχχας, ’Εαρινή Πρωία.

' I I  Α ι ι ΰ β υ ν Λ ς

Τ Ο  Β Ρ Α Β Ε Τ Θ Ε Ν  Π Ο ΙΗ Μ Α

Η ΕΠ ΙΣΤΡ Ο Φ Η

Κ α τάχλω μος κα ί μοναχός στοΰ καραβιού τό ξάρτι 
κάποιος μ ' όλο ξα ιϋα  μαλλιιχ μ ε  πονο τραγουδονσε  
Σ ά ν  τ ί  νά κ λ ε ιο ϊσ ε  ή καρδιά  το ν  πονεμένου ναύτη  
κ 1 έχυνε τόσα δά κρυα  στα λόγια πον σκορπούσε

'Ο λόχαρη πα τρ ίδα  μου πρασινοστολισμένη  
μ ε  πόνο έψ ϊΰ ύ ρ ιζε , ξανάρχουμε κα ι πάλι.
Λ εν μ ’ εϋ ελγα ν  ή  ενμ ο ρφ ια ΐς  σ τή ν  άχα ρη  τή ν  ξένη , 
μ ’ έτρόμ αζαν τά κ ύ μ α τα  ατό ξένο ακρογιάλι.

Τ άχα τά  ευώ δη  ρόδα μ ο υ  δπον μ α ζ ν  μ '  εκε ίνη  
π ο τίζα μ ε  κάϋ·ε β ραδνά  φεγγαροστολισμένη_ 
α νύυϋν  ακόμη ; Ή  α υ γή  πά ντα  δροσά τους ρ ίχνει, 
ή  μαρα& ήκαν τά φ τω χ ά , κ ’ εινε ή ροδιά γυρ μ ένη  ;

Τ άχα νά ζονν δσοι άγαπώ  ; Ή  κοραοια προσμενει ,* 
Μ οοχόπνοο άγερά κι μ ο ν  π ο ν  σ* εχ(θ εμπ ιο τεμ μ ενα  
τόσα λογάκια  μ υ σ τ ικ ά · Α ΰ ρ α  μου μ υ ρ ω μ ένη ,  
πέσ τε τής κόρης δτι π ια  γυρ ίζω  άπο τά ξενα .

Γα/.αζοπράσινη α κ τή  σε ξαναβλέπω  πάλι.
Τώ ρα &ε νάβρω άνάπαψ ι στα παλα ιά  μο υ  κ λ ό ιια ,  
κ ά ιω  άπό τά  δροσερά κλαδιά , α φ  το λαμπρό  ηιεγγαρι, 
Θά ψ έλνω  τής αγάπη ς μ ο ν  ενα τρα γούδ ι αΙώνια.

Ζάκυνθος 1 9 0 5 .
Λ ι α β α τ ι κ ό  Π ερ ισ τερ ά κ ι .

m m m  tb s  “ u c i u o z »

Ή  «Π λειάς»  θά άπευθύνη σήμερον μίαν θερμοτά-  
την  χα ράκλη σ  ν χρός τούς φιλ'άτους^ συνδρομητάς  
τ η ς .  Κ αί ή  χ α ρ ά κ λη σ ι;  αδτη  εΐνε νά έγγράψωσι νέ
ους συνδ .ομητά ς Φρονεί δε δτι τοΰτο δέν εΐνε χ ο λ υ  
ουσκολον, έάν λ ά β η  τις ύ χ ’ δψει τόεύθυνόν τής  συν-  
δ:ουιής έν σ /έ σ ε ι  προς το ώραΐον τοϋ φύλλου, με τον  
α.' ποιότητος  χ ά ρ τη ν ,  μέ τήν  ποικίλην  καί τερπνήν  
ϋλην του,  μέ τούς διαγωνισμούς, τήν  αλληλογραφ ίαν ,  
καί τόσα ά λ λ α  α κ ό μ η .« Ή  Π λειάς»  ά γ α πη το ί  μας φίλοι 
πράττει  το παν  όπως γίνη όσον το δυνατόν ευχάριστος  
είς σάς .Λ οιπόν  καί σείς πρέπει νά τήν  ύπυστηρίξητε.  
Ό  καθείς, σας δέν εχε ι  τρεις η τέσσαρας φίλους στε
νούς ; Αί λοιπόν αύτού , έάν έγγράψη, καί εϊμεθα βέ
βαιοι ότι θά τόν εύγνωμονώσι διά τοΰτο ,  όταν αναγνω-  
σωσι τό φύλλον μας,  ή «Π λειάς» θά δυνηθή νά έκ- 
δώση καί διπλά φύλλα εφέτος μ έ  τήν  αύτήν συνδρο
μ ήν.  Ά π ό  τοΰ έπομένου λοιπόν  φύλλου θά αρχίσωμεν  
τήν  δημοσίευσιν τώ< ονομάτων όλων τών έγγραψαν-  
των συνδρομητάς, μέ αριθμόν δηλοϋντα πόσους έκα
στος ένέγοαψεν. ’Ε μ πρός  λοιπόν  ; Διότι έκτός τοϋ ότι 
θά γίνητε  αιτία  νά έκδοθώσι καί δ'.πλα φύλλα, θά δύ- 
νασθε μίαν ημέραν νά ε ίπ η τ ε  ϋπερηφάνως. Καί εγω 
συνετέλεσα είς τή ν  πρόοδον τή ς  «Πλειάδος» όταν  
πρω τοή ρχισε  τήν  εκδοσίν της  καί μάς έζή τ η σ ε  να  
τήν  ύποστηρίξω μεν.  καί έγώ είργάσθην ϋπέρ αυτής.  
Ή  «ΙΙλειάς» πρός τούτοις π α ρ α κ α λ εϊ  τούς μή  π λ η -  
ρώσαντα; ετι τήν συνδρομήν των να αποστειλωσι αυ
τ ή ν ,  καί θέλουσι τήν  υποχρεώσει.  Δ ι ’ αυτούς μεν δεν 
εινε τ ίχ ο τε  δπάτε καί άν τή ν  στείλω σι ,  ενώ εις τήν  
«Πλειάδα» παρέχω σι μεγ ίστην  εύκολίάν πληρώνοντες  
αύτην τώ ρα.

’Ιδού τί μάς γράφει τό α γ α π η τό ν  χρυσοπτέρυγον  
ονειοον ( έγκρίνεται) καί τά  δημοσιεύομεν άνευ^ σ χ ο 
λίων" « Ά γ α χ η τ ή  μου Π λειάς'  Δεν ειμπορεΐς  να φαν-  
τασθής μέ πόσην χαράν εσπευσα νά έγγραφώ συνδρο
μ η τ ή ς  όταν έπληροφορήθην τήν  εκδοσίν σου, καθόσον 
μ ά λλ ο ν ,  εν άλλον περιοδικόν έν Ά θ ή ν α ι ς  εκδιδόμενον

Π Λ Ε Ι Α Σ

καί καλούμενον « Δ ιά χλ α σ ις  τών παίδων» είς το όποιον 
η μ η ν  τοιοΰτος, έξέσχισα όταν ελαβα :ό α ' . φύλλον,  
έπειδή δέν εϊδον είς αύτό τ ίποτε άλλο , είμή διάφορα 
μέσα διά νά άφαιρη χρ ή μ α τα  άπό τούς συνδρομητάς. 
Διότι ποΰ ήκούσθη οί συ.δρομηται να πληρώνωσι 1 
δρχ. διά δικαίωμα ψευδωνύμου, 1 δρχ. δ ι ’ α λλαγήν  
τοιούτου, 1 δρχ. διά νά λ ά β ο σ ι  μέρος είς τόν διαγω
νισμόν των λύσεων άγοράζοντες τόν ’ιδιαίτερον χ ά ρ τη ν ,  
0 , 5 0  δι’ ά λλα γή ν  διευθύνσεως, καί μυρία ά λλα  ακόμη  
τά  ό π ο ια  π αραλείπω . Κ α ί  συγχρόνως α π ε ιλε ί  ότι θα 
αύξηση τήν  έπτάδραχμον συνδρομήν δ ιό η  δεν την  
συμφέρει!  Κ α ί  μή πω ς ή  ΰλη  τη ς  εΐνε τ ίπ οτε  ; Τι να 
διαβάση κανείς ; Τ ά  άγύριστα κεφάλια ή την  πόλιν  
τοΰ χρυσοΰ καί τό σχολεΐον  τών ζώων τής χαριτο-  
βρύτου Μάρθας ; Α φ ή ν ω  τό χαρτί  ποΰ εΐνε χειρ ιστής  
π οιότητος  καθώς τών έφημερίδων. Δια  τοΰτο κκι εγω  
μ ε θ ’ όλων τών φίλων μου ένεγράφην είς την « Π λ ε ι 
άδα» καί θά έγγράψω καί πλήθος ά λλω ν ,  οΐτινες α τ -  
διασαν τή ν  γραίαν «Δ ιά π λα σιν» .  — Li

Α γ α π η τ ό ν  Χρυσοπτέρυγον *Ονειρον, αύτά τά  όποΓα 
λέγεις  μάς τά έγραψαν καί χ λή θ ος  άλλων συνδρομη
τών μας.  Σ έ  εύχαρ στοΰμεν πολύ δια την  ύποστηρι-  
ξίν σου προ; τ ήν  «Πλειάδα».

Δες άδελφαί Μ ιαούλη διά τάς τόσας ένεργείας ύπέρ 
τοΰ φύλλου μ α ς ,  σάς εύχαριστοΰμεν π ο λύ .  Τό αίνιγμα  
σας ώραΐον, ά λ λ ’ ολίγον δύσκολον. Ν α  ιδοΰμεν θα το 
λύσουν πολλοί ; Δ ρ χ .  10  έλήφθησαν.

Ά γ α χ η τ έ  Ί .  Γ .  Σ ουβαλιώ τη  εϊμεθα εύτυχεΐς διότι 
ή  Π λειάς  έγένετο αίτία νά διέλθης εύχαρίστους στιγ-  
μάς έν τή  άσθενεία σου. Ευχόμεθα  ομως του λοιποΰ  
οσάκις σέ επ ισκέπτεται τό φύλλον μας,  να σέ εύρισκη 
π ά ντ οτε  ύγιά.

Μέλλουσα ζωγράφος ( έγκρίνεται).  Σ έ  εύ’/αριστοΰμεν  
θερμότατα διά τούς τόσον ώραίους Λογους σου δ α την  
«Π λειάδα» ήτις  σέ «κατέθελξε» .Βίβ>ίως είς μην  όστις 
μ εσ ολα β εί  διά τήν εκδοσιν ' έου φύλλου είναι χ ο λύ ς ,  
ά λλά  έλπίζομεν  τό έπόμενον ετος νά μεσολαβή όλι 
γότερος χρόνος. “Ε χο μ εν  έλπίδας να τό κατορθώσω-  
μ εν ,  διότι ή « Π λ ί ίά ς»  μέχρι τοϋδε έγένετο παντοΰ  
ένθουσιωδώς δεκτή. Φράγκα 4 έλάβομεν καί εύχαρι-  
στοϋμεν π ο λύ .

Α μ α ρ υ λ λ ίς  (έγ- .ρίνεται)  Ε ύχαριστοΰμεν  διά τας  
τόσας ένεργείας σου. Δ ρ α χ .  6 έλήφθησαν. Τό ποίη μα  
σου εΐνε πολύ  ώραΐον καί θά δημοσιευθή εις το  έ χό -  
μενον φύλλον Διά  τό ψευδώνυμόν σου μή  ανησυχείς  
διότι κρατοΰνται μ υ σ τ ικ ώ τα τα ,  όσον εις ουδεν αλλο  
χεριοδικόν. Τό ΐδικόν σου όμως τό γνωρίζει ή Ζ. καί 
άχοροΰμεν τή άληθεία π ώ ;  τό εμαθεν,  διότι εκ τοΰ 
γραφείου μας είς ούδένα λέγετα ι π ο τε  ψευδώνυμον.

Έ μ μ .  Κ .  Ρούβα ,  αί παρατηρήσεις  σου εΐνε όρθό- 
τ α τα ι .  Δ ιά  τοΰτο καί ή μεΐς  μεταχειρ ιζόμεθα ,  καθώς 
βλέπεις , τήν  καθαρεύουσαν, ή τις  χ ρ έπ ε ι  να έπιχρα-  
τήσΐ)  είς τό  έθνος μας. Τ ά  2 γα λλ ικά  γρα μματόση μα  
ποΰ  εστειλες ώς άντίτιμον τής  συ-δρομή; σου, δεν 
ίσχύουσιν ένταϋθα διά τοΰτο σοί τα  επιστ^εφομβν με  
τ ή ν  π α ράκλη σιν  νά στείλη ς  την  συνδρομήν σου εις 
φρ. χρυσά.

Αίωνία ένθύμησις (έγκρίνεται)  εύχαριττοΰμεν τα  μ έ 
γ ιστα  διά τήν  τόσην ά γ ά π η ν  σου πρός τήν  «Π λειαδα»,  
ήτις σοί άρέσει π ο / ύ .  Δ ρ χ .  6 έλάβομεν καί δεν ε χ ο 
μεν λόγους νά σοί έκφράσωμεν τάς εύχαριστησεις  μας.

Α γ α π η τ έ  Κωνστ. Σ .  Κυριακόπουλε ,  ή «Π λειάς»  
εχουσα  τοιούτους εύγενεϊς  καί ενθουσιώδεις ύποστηρι-  
κτάς ώς σέ ,  άσφαλώς θά προοδεύση. Εύχαριστοΰμεν  
τ ά  μ έγ ιστα  διά τάς  εύχάς σου, «πρός εύδοκίμησιν τοΰ 
έργου μ α ς» .

Κυρία Α λεξά νδρ α  Λεονάρδου, εύχαριστοΰμεν χ ο λ ύ  
ιά τόσην ύποστήριξιν  πρός τήν  «Π λειάδα». Δ ρ χ .  6

έλήφθησαν. Τ ά  π ο ιή μ α τ α  πολύ ώραΐα καί θα δ η μ ο-  
σιευθώσιν.

’Α γ α π η τ έ  Πάρι (έγκρίνεται)  σέ εύχαριστοΰμεν^ δια 
τάς ώραίας εκφράσεις σου διά τό φύλλον μ α ς ,  οπερ  
θεωρείς «τερπνότατον καί άληθες αριστουργημ.α». 
Πνευμ-ατικάς άσκήσει;  δημοσιεύομεν περισσοτερας αφοΰ 
σοί άρέσκω σίν .

Φ ίλτατε  Ξενοφών Β ελ λ ια ν ίτ η ,  εϊμεθα ευτυχείς ,  διότι 
έλάβομεν κατόπιν  τόσου καιροΰ επ ιστολή ν σου. Γράφε 
μας συχνότερα.

Α γ α π η τ έ  Λύσανδρε Μ αχαιρά περί τών φιλομούσων  
αισθημάτων σου εϊμεθα βέβαιοι.

Δίς Ε ύα γ γελ ία  Φράγκου, εύχαριστοΰμεν χ ο λυ  δια 
τάς τόσον ενθουσιώδεις κρίσεις σου ύχέρ τή ς  « Π λ ε ι ά 
δος. Α ί  Π .  Α σ κ ή σ ε ι ;  σου ώραΐαι,  καί αρχίζομεν  απο  
σήμερον την  δημοσίευσιν.

Ιδ ο ύ  τί λέγε ι  τό Δακρύβρεκτον ίρν (έγκρίνεται) .
« Ή  γραφίς μου δέν μέ βο’̂ θεΐ δπως π λ α ισ ’ωσω δι 
εύοσμων άνθέων την  φίλην «Π λειαδα» .  Α λ λ  εχε ι  
μόνη της  τόσον φώ, καί σκορπίζει γύρω της_ τόσας  
θαλπεράς άκτΐνας ,  ώστε π αν  αλλο πλαίσιον  εινε π ε 
ριττόν Ε ύ /α ρ ισ το ΰ μ εν  πολύ ,  Δακρύβρεκτον ΐον, δ ι ’ δσα 
ώραΐα γράφεις.

' Α γ α π η τ έ  Δ .  Κ  Ά ρ λ ι ώ τ η .  Δ ρ χ .  4 έλάβομεν καί  
σέ εύχαριστοΰμεν πολύ  δια την  ύποστηριξιν σας προς  
τή ν  «Π λειά δα » .

Σ ιω π ή  νά άκούσωμεν τί γράφει ό Χ α λ α σ μ ό ς  Κ ό 
σμου (έγ κ ρ ίνετ α ι)’ α ' . λεγει οτι «α-εγνω σεν  α πληστω ς  
τή ν  «Π λειάδα»»  β ' . ότι «θά φροντίση νά έγγράψτ, 
όσον δυνηθή περισσοτέρους συνδρομητάς καί γ' έκφ^ά- 
ζει τή ν  λ ύ π η ν  του διότι μετά  ενα μή να  θά λάβη  νέον 
φύλλον ,  εύχόμενος συγχρόνως, ίνα από τοΰ έπομενου  
ετου; ή  «ΙΙλειάς» έκδ'-θη δεκαπενθήμερος δ ιπ λ α σ ια 
ζόμενης τής  συνδρομής, και αναφωνεί «και τις θα 
άρνηθή τό ποσόν τοΰτο διά τόσον ώραΐον περιοδικόν»;  
Εί'θε π ρ ο σ ιιλέσ τα τε  Χ α λ α σ μ έ  κόσμου νά έκπληρωθή  
ή έπιθυμία σου.

Δίς ’Ιουλία Συμ μελίδου, εΐνε λυπηρόν τ ή  άληθεία  
οί "Ελληνες νά περιφρονώσι την  γλώ σσαν των ; τη ν  
γλώ σσαν τοΰ Σοφοκλέους καί τοΰ Α ισ χύ λου ,  καί να 
προτιμώσι την  Γ αλλικήν .  Ιίυτυχως οι τοιουτοι εινε 
ολίγοι. Ά ς  φροντίσωσιν οί γονείς ΐ α άπό τής π α ιδ ι 
κής η λικίας έμπνεύσωσιν  είς τά τέκνα των τήν  αγα-  
π η ν  πρός τήν άθάνατον έλλη νικην  γλώ σσαν ,  αποσκο-  
ραχίζοντε;  άπό  τής  ύπηρεσίας των τας ξένας διδασκα- 
λίσσας, τάς  λεγομένας κουβερνάντας.

Συνδρομαί σας έλήφθησαν Δ . Ή λ ιό π ο υ λ ε ,  Δ .  Φί- 
λ ι π π α ,  Δ. Μπαδουβάνε, Κυανέ Βόσπορε (έγκρίνεται- 
εύχαριστοΰμεν ο ι ’ όσα γράφεις),  Ά σ τ η ρ  τής  Χιου  
(έγκρίνεται) ,  Σ ε λ ή ν η  τής  Χίου (εγκρινεται)  και ευ-  
χαριστοΰμεν  πολύ .

Α γ α π η τ έ  φ ίλε,  Ά νδρ έα  Π α π α νικ ο λά ο υ ,  εύχαρι-  
στοϋμεν τά  μέγ ιστα δι* δσΛ γράφεις.  Τ α  εργα σου 
ώραΐα καί θά δημοσιευθωσι προσεχώ ς.

Ά π ό  τήν  έπιστολήν τοΰ άγ α πη τοΰ  Γερασ. I. Ά ν -  
νίνου, δύναταί τις νά έννοήσ η,  πόσον ο! εν τή  δούλη  
"Ελληνες άγαπώ σι τήν  πατρίδα των Ε λ λ α δ α ,  «τα  
χεριοδικά τής  πατρίδος μου μοί αρέσκουσι πολύ»  γ ρ ά 
φει. "Εχομεν καθήκον οί "Ελληνες νά ύποστηρίξωμεν  
καί τα έν Έ λ λά δ ι  χεριοδικά, διότι έάν δέν τ ά  συν-  
δοάμωμεν ή μεΐς ,  ποιος τότε θα τ α  συνδράμει.

Μάθετε δέ έκτός τών άλλων δτι ό α γ α χη τ ό ς  Γεράσ.  
I .  Ά ν ν ι ν ο ς  θά ΐδρύση καί σύλλογον πρός διαδοσιν τ ή ;  
«Π λειάδος».  Ά ν χ μ έ ν ο μ ε ν  τάς ένεργείας σου.

Μέ τάς αύτάς ένθουσιώδεις εκφράσεις γράφει και ό 
Τ ιμ ο λ .  Ίωαννίδης,  είς τ ήν  ύχόδουλον Ε λ λ ά δ α  ζών  
καί αύτός.  Ε ύχαριστοΰμεν  φίλτατε δια τ ην  τόσην ύ πο -  
στήριξίν σου πρός τό φύλλον μ α ς ’ τα ζητηθεντα  εστει-  
λαμεν .



’Α γ α π η τ έ  φίλε Γρηγόριε Βεϊλικδζιδη, είμεθα ευτυ
χείς  άποκτώντες  τοιούτους φίλους ώς σέ. Μετα πασης  
/ α ρ ά ς  σοί άναθέτομεν τ ήν  αντιπροσω πείαν  τ ής  «Π λεια-  
δος» καί σέ παρακαλοΰμεν  να μας γράφεις συχνά,διότι  
αί έπιστολαί σου είνε τερπνότατα!.  Το π ο ίη μ α  σου 
δημοσιεύεται σήμερον. ’Α γγελ ία ς  έστειλαμεν" τας ε- 
λαβες ;

’Α γ α π η τ έ  Χ αριλ .  Δ η μ ό π ο υ λ ε ,  Δ .  Χριστοδούλου, Ν .  
Σ ιμόπουλε  καί Β .  Γεω ργόπουλε ,  εΰχαριστοϋμεν μ εγ ά 
λως δ ι’ όσα γράφετε.

’Α γ α π η τ έ  φίλε Μ ιχαή λΖ αγοράκη ,  διά τους άοκνους  
κόπους σου ύπέρ τοϋ φύλλου μας σε εΰχαριστοϋμεν  
π ο λύ .  Δ ρ χ .  10  έλήφθησαν .

’Α γ α π η τ ο ί  Γ .  Ν .  Μανίδη,Τ . Μ αυράκη, X  Ζ ορμ πά ,  
Τ .  Π λ α τ α ν ίτ η ,  Γ .  Καρζή, συνδρομή σας έλήφθη καί 
εΰχαριστοϋμεν πολύ.

Φ ίλτατε  Κ .  Δ η μ ό π ο υ λ ε ,  αί έπιστολαί σου καθώς 
πάντοτε  χ α ρ ιτ ω μ έ /α ι  μας προξενούν μ εγ ά λ η ν  ευχαρί-  
στησιν .  Φ ύλλα έστειλαμεν.

’Α γ α π η τ έ  Κ ώ ν.  Ν .  Π «πανικολάου , μετά  μ εγά λη ς  
μας χα ρ ά ς  σέ συγκαταλέγομεν  μεταξύ τών συνδρομη
τών μ α ς .

Μυροβόλος Χ αραυγή  'έγκρίνεται)  εΰχαριστοϋμεν  
πολύ  διά τήν  φροντίδα ποϋ ελαβϊς  να συστήσης τήν  
τή ν  «Π λειάδα» καί είς τάς φίλας σου Είς τάς  Ά ν ε -  
μώνας γ^άφομεν τ ά  ονόματα 7 δεσποινίδων, αφοϋ ή  
εκλογή αφέθη είς ή μάς .

Μίαν ώραίαν έορτήν μάς αναγγέλλει  το Διαβατικό  
περιστεράκι έκ τ ής  μυροβόλου Ζακύνθου. Κ αί σημειώ 
σατε δτι εις τάς περιγραφάς τό Διαβατικό περιστε
ράκι είνε άμίμητον  "Ολοι οί εκεί συνδρομηταί μας  
διοργάνωσαν έορτήν τινα κ α θ ’ ην τό διαβατικό π ερ ι
στεράκι άπεκάλυψε τήν  εικόνα τοΰ Σολω μοϋ  έν μέσω  
α τελεύτη τω ν  ζητωκραυγών. Κ ατόπιν  ό X .  Μεσσαλάς  
καί ό Σ .  Σ τεκούλη ς  α π ή γγε ιλα ν  π ο ιή μ α τα ,  ό δέ Γ . 
Τσακασιάνος τήν  βιογραφία' τοΰ δαφνοστεφοϋς ποιη-  
τοϋ τής  Ζακύνθου καί ή  έοοτή εληξεν ύπό τούς ή 
χους τών μανδολίνων τών Σ .  Σ τεκ ούλη  καί Θ .Χ α λ κ ιά .

ΓΙώς νά μή  έ^θουσιασθώμεν, ύστερα α π ό  τόσας εκ
φράσεις α γ ά π η ς  ποΰ έκδηλοί έ /  τή  επ ιττολή  του το 
Μ ήλον τής  εριδος ; Ποΰ τόπος  νά δημοσιεύσο μεν μίαν 
ώραίαν περικοπήν ά π ό  την  έπιστολήν τ ο υ .

Τέλος πάντω ν οί Ζακύνθιοι,καί άποδεικνύεται τοΰτο  
διά μυριοστήν φοράν, είνε π ά ντοτε  εΰγενεϊς,  ενθου
σιώδεις καί φιλόμουσοι'  εχομεν πεποίθησιν  ότι όλοι 
σας θά συμφωνήσητε εις τοΰτο, δταν άναγνώ σητε  τί 
μας γράφει ό Ψ ά λ τ η ς  τής  ’Ελευθερίας.

"Ανθος τ ής  ’Α νατολής (έγκρίνεται)  πολύ  έλυπήθη-  
μεν δταν ειδομεν έν τ ή  επιστολή  σου, δτι μάς εγρα-  
ψες δύο φοράς καί δέν σοί ά π η ν τ ή ι α μ ε ν .  Ά να μ φ ιβ ό -  
λως αί έπιστολαί σου θά παρέπεσαν είς τό Ταχυδρο-  
μείον. Η μ ε ί ς  είμεθα εΰτυχείς  δταν μάς γράφωΉν οί 
συνδρομηταί μας καί οΰτω έν τή  αλληλογραφ ία  ύπάρ-  
χουσι τ ά  ά γ α π η τ ά  όνόματά τω ν.

Ή  επ ιστολή  σου Σείριε (έγκρίνεται)  μάς επροξέ- 
νησε μ ε γ ά λ η ν  χα ρ ά ν .  Γράφε μας συχνά.

’Α γ α π η τ έ  Μεσημβρινέ ’Α στήρ διά τόν ’Εθνικόν  
σύλλογον  περί τοΰ όποιου έρωτας ή  « Ι ΐλ ε ια ;»  εύρίτκε-  
ται είς θέσιν νά σοί δώσϊ| εύχαρίστους πληροφορίας.  
Τόν σύλλογον απαρτίζουν μ έ λ η  τών καλλίτερων οικο
γενειών, φοιτηταί ώς έπί τό πλε ίστον .  Σ κοπόν  δε εχει  
τή ν  ελλη νοπ ρ επ ή  μόρφωσιν τών μελών διά διαλέξεων,  
εκδρομών καί δ'.αφόρων στρατιωτικών ασκήσεω ν. Τ η ν  
πρώ τη ν  διάλεξιν θά κάμγι ό δραστήριος αΰτοΰ πρόε
δρος Ε ύ ά γ γ .  Σ ιχ νή ς  δημοσιογράφος.

’Αγαπητέ Γ. Δ .  Κελεπούρη, τά ποιήματα σου 
έλήφθησαν.

Δίς Κ α λ λ ιό π η  Χ αραμουντάνη  εΰχαριστοϋμεν τα  μ έ
γ ιστα  διά τήν  ύποστήριξίν σου πρός τήν  «Π λειάδα».  
Φ ρ ίγ κ α  4 έλήφθησαν.

Φ ίλτατε  Ά νδρ έα  Ζησόπουλε δρχ. 10  ελαβομεν και 
εΰχαριστοϋμεν τα  μέγιστα.

Ε ΰ /α ο ίσ τω ς  ά γγέλλομ εν  δτι πρόκειται νά ίδρυθή 
σύλλογος έν Π ειραιεΐ πρός διάδοσιν τής  «Π λειάδος» ,  
τ ή  πρωτοβουλίςι δύο λαμπρών μας φίλων τοΰ Ιωσήφ  
Β α λσ α μ ή  καί τοϋ Γ εω ργ . Γ .  Λ α μ π ρο π ο ύ λ ο υ .  Ε χ ο 
μεν π λή ρ η  πεποΐθησιν δτι και ό σύλλογος ουτος θα 
θριαμβεύσγ).

’Α σ π α σ μ ο ί .  Πληρβφορίαι κ τ λ .  Τό Διαβατικό Π ε-  
ριστε άκι συγχαίρει τό Μή μέ λησμονεί δια τα  ευγενή  
αίσθήματά του πρός τήν  «Π λειάδα». 'Ομοίως καί ό 
Ψ ά λ τ η ς  τή ς  ’Ελευθερίας γράφει εν «εΰγε» διά τό Μή 
μέ λ η σ μ ονε ί .  Τ ό  χρυσοπτέρυγον ονειρον α σ π ά ζετα ι  
τόν φίλον του Ί ω σ .  Β α λ σ α μ ή ν  καί τόν εύχα ριστε ί  δια 
τάς ώρα(ας φωτογραφίας, καί ζ η τ ε ί  νά μάθ-β τό ψευ
δώνυμον τή ς  Δος ’Ερατοΰς Κοκκίνου δι’ α ντα λ λ α γ ή ς  
«ανεμ ω νώ ν». Τό ακρογιάλι ( έγκρίνεται). Σ υγχαίρε ι  τό 
φώς τή ς  νυκτός διά τό ψευδώνυμον καί το υμβου-  
λεύει ν ά .  . . τ ό  άλλάξτ) .
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Π Ν Ε Τ Μ Α Τ Ι Κ Α Ι  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

’Α π ’ τά κύματα γεννώμαι δχως είμαι άν μ ’ αφίστ,ς, 
καί τούς πλέοντας φωτίζω, αν μέ άναγραμματίστ,ς.

’Εστάλη νπό τον Χαλασμόν Κόσμον. 
Είμαι πόλις της Ελλάδος ά ουστή γιά ι ’ονομά μου, 
δχου όλεθρον δεινόν βρή/αν Τοΰρκοι στά νερα μου. 
"Αν τολμήσης νά μοΰ κόψτ,ς τό κεφάλι, 
ξυλουργούς καί ναυπηγούς εις ενέργειαν θά βάλ/ τ,ς.

'Ε σ τά λη  νπό τον  Μ ήλο ν  τη ς  “Ε ριδος.
Ό  Λύτης τών περισσοτέρων θά λά6r[ μίαν Ποιη

τικήν συλλογήν δεδεμένην.

Λ Τ Σ ΙΣ  Τ Η Σ  Α '. Α Σ Κ Η Σ Ε Ω Σ
Δημοσθένης (Δήμος— θ—εν—είς)

Λ ύΐ> ι: Ε.Μ χόσαχας, Κ. Δημόχουλος/Γ.Ίωαν- 
νίδης, Βίκτωρ Παρμενίδης, Μενεξεδένιο Μχουκε- 
τ ίκ ι, Κα ’Δλ. Λεονάρδου, Ά ν δ . Παπανικολάου, 
Γ . Λαμχρόχουλο;,’Εαρινή Πρωία, Σ . Τσιγκάρης.

Βραβεύεται διά κλήρου τό Μενεξεδένιο Μχουκε- 
τά /.ι.

Λ Τ Σ ΙΣ  ΤΟΥ Β '.
Γαλλία (Γαλή— α)

Λύται : Χαλασμός Κόσμου, Λ ίγ ’ ά χ ’ ο λα (με 
ώραιοτάτους στίχους) Τιμολ. Ίωαννίδης, Γρηγ. 
ΒεϊλικδζΒης. ’Αμαρυλλίς, Σείριος, Δ. Φ ιλιχχα:, 
Ά λεξ: Λεονάρδου, Μήλον τής εριδος.

Βραβεύεται ή ’Αμαρυλλίς.
’Ανταλλάσσω ταχυδρομικά δελτάρια. Γεώργιος 

Βλαβιανός. ΓραφεΤα «Πλειάδος». Λιοσίων 32. ’Α
θήνας.

’Ανταλλάσσω Ταχυδρομικά Δελτάρια. Βασιλική 
Μ. Χουτοχούλου. Αίσώχου 14. ’Αθήνας.

Μ Ι Κ Ρ Α Ι  Α Γ Γ Ε Α Ι Α Ι
{Δια τονς συνδρομητάς μ α ς  δο>ριάν).

’Ανταλλάσσω εικονογραφημένα δελτάρια. Προ
τιμώ τοποθεσίας. ’Αχάντησις ασφαλής.

G regore B e il ik d j id is  
S am sou n .  M er— N o ire .  Turqu ie  d ’Asie.

’Ανταλλάσσω εικονογραφημένα δελτάρια. Θά τά 
άνταχοδίδω δι’ ώραιοτάτων Κων)χόλεως. Ά χάν- 
τησις άσφαλεστάτη. Ger. Anninos

S a m so u n .  T u rq u ie .  d ’Asie  M er-N o ire .

EK T O T  Τ Υ Π Ο Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Υ  T O N  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α Τ Ω Ν  “ Α Ν Ε Σ Τ Η Κ Ο Κ Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ι Δ Ο Υ , ,


